Methodology and technology of professional education 589

ru/

V]IK 37

JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHE 0COOEHHOCTH O TPAKE HUSA
KOHIIENTA «00raTCTBO» B PAa3HbIX A3bIKAX

Cubrarynanna Anbdus AmpadyiioBHa

Kanaunar negarornyeckux Hayk, JOICHT,

Enabyxckuii UHCTHUTYT,

Kazanckuii ¢enepanbHbIli YHUBEPCUTET,

423600, Poccuiickas ®@enepanus, Enadyra, yn. Kazanckas, 89;
e-mail: a.sibgatullina@bk.ru

CayrnHa AHHa AJIeKCaHIPOBHA

Crynenr,

Enalyxckuil MHCTHTYT,

Kazanckuii ¢enepanbHblii YHUBEPCUTET,

423600, Poccuiickas ®enepanus, Enadyra, yn. Kazanckas, 89;
e-mail: kobcovaalO@gmail.com

Publishing House "ANALITIKARODIS" (analitikarodis@yandex.ru) http://publishing-vak

I'apunosa Wiiuna UpukoBHa

Crynenr,

EnaGyxckuil HHCTUTYT,

Kazanckuii ¢enepanbHblii YHUBEPCUTET,

423600, Poccuiickas ®enepanus, Enadyra, yn. Kazanckas, 89;
e-mail: linagari88@ gmail.com

AHHOTALMA

Lenp wccnemoBaHusi — BBISBICHUE YHUBEPCATBHBIX W HAIMOHAIBHO-CIEIU (PHISCKIX
XapaKTEepPUCTUK KOHIIENTa «O00raTCTBO» B Pa3HBIX s3bIKaX. B craThe pacCMOTpPEHBI TPU CTOPOHBI
B CTPYKTYpE JaHHOI'O KOHIIeNTa — MOHATHIHAsA, 00pa3Hasi U HeHHocTHas. [lo kaxaol u3 3Tux
CTOPOH JIaHa TTOIPOOHas XapaKTepUCTHUKA KITFOYSBOTO MOHSATHS KOHIIENITA — CJIOBA «00TaTCTBO» B
HcCleyeMbIX si3bIKax. HaydHas HOBM3HA MCCIIEJOBAHUS COCTOUT B TOM, YTO B HEM BII€pPBHIC Ha
MaTepuaine MITU S3bIKOB (PYCCKOTO, HEMEIKOTO, aHTJIMHCKOro, KMUPTU3CKOr0 M KHUTaWCKOTO)
OITMCAHBI U CHCTEMATH3UPOBAHBI BCE COCTABJISIIOIIME 3TUX TPEX CTOPOH KOHIIENTa. ABTOpaMH
HCIIONB30BAIMCh CIIOBAPH O3TUX S3BIKOB, YTO TMOATBEPXkIAET JOCTOBEPHOCTHh aHanu3a. B
pe3ynbTaTe HCCIeIOBaHUs YCTAHOBJICHO, YTO KIIOUEBBIEC MOHSTHS JaHHOTO KOHIENTA B LIEJIOM
0a3upyIOTCA Ha CXOXXKHX MPEICTABICHHUSIX YEJIOBEKa O OOrarcTBe M OOTraThIX JIOJMX B IIEJIOM.
BMmecTe ¢ TeM cymiecTBYyeT WeNbId P OTIUYUTEIBHBIX MPU3HAKOB M CIOCOOOB BBIPAKEHUS
KOHI[ENTa «OO0raTCTBO» B paccMaTPUBAaEMBIX HAaMH SI3bIKAX, YTO MOJYEPKUBAET aKTyaJlbHOCTH
MO00HBIX UCCIICIOBAHNN B paMKaX COMOCTABUTEIIbHOMN JTMHTBOKY/IBTYPOJIOTHH.

Linguistic and cultural features of the reflection ...
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BBeaenue

N3ydeHnI0 NMHOCTPaHHBIX S3BIKOB B BBICIIEH IIKOJIE BCEra COIYTCTBYET MX CONOCTABUTEIBbHBINA
aHaJIM3 B pa3HbIX acniekrax. OJHUM U3 HUX SIBJISETCS TMHIBOKY/IbTYpOJOTHUYEeCKUl aHanu3. [lonsaTue
«KOHILIETIT» B paMKax JMHTBOKYJIBTYPOJOTHH SIBJISIETCS KIIOUEBBIM, a aHalU3 KOHIIENTOCQephI
BBI3BIBAET MHTEPEC MHOTUX HccienoBareneil. Oco0oro BHUMaHUS 3aCiIy)KHUBAE€T CPAaBHUTEIBHO-
COITOCTAaBUTEINIbHBIN aHAJIN3 aKTyalbHBIX IS ONPEAEIEHHOTO HapoJa MPU3HAKOB KOHIENTA, KOTOPBIX
SBJISIETCS YACTBIO SI3bIKOBOM KapTUHBI MUPA HApOAA.

lenb naHHOTO MCCIIEAOBAHUS — MPOAHAIM3UPOBATh COCTABJIAIOUIME KOHIENTa «OOraTCTBO» B
PYCCKOM, HEMELIKOM, aHIJIMMCKOM, KUPTU3CKOM U KUTalICKOM SI3bIKAaX, HaWTH UX CXOACTBA U pa3Inuyusl,
BBISIBUTh NPUUYMHBI ATUX paznuuuii. [IpenMeroM Hamero wuccineqoBaHUsl SBISIETCS KOHLENT
«OoratctBo». OOBEKTOM BBIOpAHBI S3bIKM, WUMEIOIME U HE MMEIOLME CTENEeHb IeHEeaJOrH4yecKkoro
pPOACTBA, a HMMEHHO pPYCCKUW, HEMEUKUW, AHIIMACKUN, KUPIU3CKUA W KUTAUCKUU  SI3bIKU.
HccnenoBanre mpoBOAMIIOCH TPYIIOW CTYAEHTOB OTHEIEHHS MHOCTPaHHBIX s3bIKOB Enalyxckoro
uHcTuTyra Kasanckoro denepanbHOro yHHBEpcuTeTa. Pycckuil si3bIK SIBIISIETCS ISl MHOTUX M3 HHUX
POJIHBIM SI3IKOM, AHTJIMWCKUI, HEMELKUN M KATAUCKUN — M3yda€MbIMH MHOCTPAHHBIMH SI3bIKAMH,
KUPIU3CKUN — OJIMH U3 POJIHBIX S3bIKOB.

Metonpl HCCIENOBaHUS — KOMIApPaTUBHBINA, 3TUMOJIOTMYECKHN M CEMAHTHUYECKUN aHaIu3
M3ydaeMoro KoHIenrta. Teoperudeckodt 0a3oil HMCCIIETOBAaHUS MOCIYKUJIU PaOOThI, OTpaXKarolme
NOHATUIHYIO, 00pa3Hyl0 U IeHHOCTHYI cTopoHy koHuenta (B.M. Kapacuk, C.I'. Bopkaués, I'.I.
CIBIIKAUH), TOJIKOBBIE M 3THUMOJIOTUUECKHE CIIOBapu (B TOM YMCIIE OHJIAMH-CIOBApU) PYCCKOTO,
HEMELIKOTO, AaHMNIMICKOTO0, KATAMCKOTO M  KUPIU3CKOTO  SI3bIKOB, CJIOBAapd CHHOHUMOB,
JIMHTBUCTUYECKHUE KOPITYCa PYCCKOIO M HEMEIKOro s3bIKoB (HanmoHanbHbIN KOPITYC pycCKOTO S3bIKa,
Jlefinuurckuii KOpIyc HEMELKOTO sI3bIKa), paboThI 10 s3biko3Hanuio (E.M. Boasd, 3./. [lomoa, ML A.
CrtepHuH u ap.).

[IpakTnueckass 3HAYUMOCTh HUCCJIEIOBAHUS 3aKIIOYAETCS B TOM, 4YTO JaHHOE HCCIIEJOBaHUE
IIOMOTA€T MOHATh CYLHOCTb OJHOTO M3 KIIOYEBBIX (DEHOMEHOB JIMHTBOKYJIBTYPHl — «KOHIIENTa», a
Take MpoOyIUTh HMHTEPEC CTYAEHTOB K Oojee TNIyOOKOMY IO3HAHUIO POJHOTO U HM3y4aeMOro
MHOCTPAHHOTO S3bIKA.

OcHOBHAA YACThH

B.M. Kapacuk onpezesnseT KOHLENT KaKk MHOTOCTOPOHHEE CMBICIOBOE 00pa3oBaHUE, B KOTOPOM
MO’KHO BBIJICJIUTH IIEHHOCTHYIO, 00pa3Hyl0 U NMOHATHIHHYIO0 cTopoHbl [Kapacuk, 2001]. Tlo mHeHuto
JTAHHOTO aBTOpa, KOHLENT —3TO MHOTOMEPHOE JIMHTBUCTHYECKOE 00pa3oBaHUE, KOTOPOE COAEPKUT
MOHATUHHYIO OCHOBY, BHYTPEHHIOIO (OpMY, AUCTPUOYTHBHBIE CBONCTBA, BAJICHTHOCTHBIE CBSI3U U
KyJIbTYpOJIOTHYECKHE CBOMCTBA. OH BBIAEIAET TPU CTOPOHBI B CTPYKTYpEe KOHILIENTA: MOHSATUWHAS —
0003HaUYeHNE KOHIIENTA B sI3bIKe; 0Opa3Hasi — BOCHPUATHE OCOOEHHOCTEH, CYIIECTBYIOUMX B MaMSITH
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WJIM TIPEACTaBJICHUN MPEIMETOB, U COOBITUN uepe3 3peHue, CilyX, BKyC U OOOHSHHE; LIEHHOCTHas
CTOpOHA ONPEENAeTCs aKTYaIbHOCTBIO KOHIIENTA ISl uesloBeKa U 00IIecTBa.

[Io C.I'. BopkaueBy, NMOHSTHIHAs COCTABISION@AS OTPaXaeT MPU3HAKOBYIO U JAe(PUHULIMOHHYIO
CTPYKTYPY KyJIbTYpHOTO KOHIIENTA; 0Opa3Hasl COCTAaBJSIOMAs (UKCUPYET KOTHUTHBHBIE MeTa(ophI,
MOJJIEP’KUBAIOIIME €r0 B aKTYaJlbHOM 30HE S3bIKOBOTO CO3HAHUS; 3HAUMMOCTHAsl COCTaBJISIOLIAS
OIIPENEIIAETCS. MECTOM, KOTOPOE 3aHMMAET MMs KOHILIENTA B sI3bIKOBOM cucreMe [Bopkaués, 2001, 54 -
57]. T'I'. CnplmkuH OTMeEYaeT, YTO TOHATHHHAs COCTaBISONmAs QopMupyercs (HakryaabHOoU
uH(opMarueil 0 peallkHOM HWJIHM BOOOpakaeMOM OOBEKTE, CIIyXalleM OCHOBOHM Il 00pa3oBaHUs
KOHIIENTA, U, B OTJIMYUE OT APYIUX COCTABJISIONMX, BCerna pequieKTUPYeTCs HOCUTENEM KyIbTYpPbl
[Cabinkua, 2000, 12-13].

B nameit pabote MbI mpuaepkuBaemcsi CTpykTypbl kKonienrta B.M. Kapacuka u paccmarpuBaem
KOHIIENT B CIEIYIOUMX aCIeKTax:

A) TlonsTuitHas coctaBistomas koHuenrta: 1) aeguHuims 6a30BOro MOHSATHS, €T0 CHHOHUMBIL; 2)
STUMOJIOTHS CJIOBA; 3) BaJIECHTHOCTHBIE CBSI3H;

b) O6pasnas cocrapsitomas: 1) I[BeT kKak OTpa)keHHE KOHIIETITa; 2) BU3yaJIbHOE 0TOOpaKeHHUE;

B) LlenHocTHas cocTaBJsiomas: OTpaKeHHE KOHIIENTa B MOCIOBHIAX, TOTOBOPKAX, KPbUIATHIX
BhIpakeHUsX; ') JIMHTBOKYIBTYPOJIOTHYECKHE OCOOCHHOCTH OTPAXKEHU S KOHIICTITA.

Hanbonee npoctbiM crnocoOOM BBISBIEHUS] JOMUHAHTHBIX CEMAHTUYECKUX MPU3HAKOB JIEKCEMBI,
BepOAM3YIOIIEH KOHIICTIT, SBJISETCS aHANU3 SI3BIKOBBIX EIWHUI] HA OCHOBE JIEKCHKOTpaduyecKuX
HMCTOYHUKOB.

Pabora nan xonuentom «boratcTBo» HayaTa HaMH C aHAIKM3a OTPAKEHUS TAHHOTO KOHIIETITA B
cnoBapsix. Kak mokaszan aHanmus, kinouegvle 3HAUEHUsI KOHIIENTa «OOraTCTBO» B Pa3HBIX S3bIKaX
COBIIAJIAIOT.

1. BoraTrcTBo Kak AyXOBHOE Ka4eCTBO YeJI0BeKa.

Pycckuii: sTa rpoMana yma, TpyIOdroOWs, y#aalnd W pacueTa, pabodero ymeHus, 370CTH, 3TO
JyXOBHOE OOraTcTBO HApOIHBIX PEOST ... — COEAMHHUTCS, COJNBETCSI BMECTE, COCIUHUBIIMCH, OHU
JIOJDKHBI TTOOCIUTH, YK oueHb Ooratsl oHU. [['poccman, 1990, 53].

Kuprusckuii: Usirapma 371 MaccachIHBIH UESUTBIK-ICTETUKATIBIK CYPOOCYH KaHYa KaHaraTTaHAbIpa
ajyica, aj JyXOBHBIM OalJIbIKKa OINOHYO TaaHABIK 00J0T. YeM OOmbIlle TPOU3BEACHHE MOXKET
YAOBJICTBOPUTH UJCHHBIE U ICTETUYECKUE BOIIPOCHI MACC, TEM B OOJIbIICH CTETIEHU OHO MPUHAIICKUT
IyxoBHOMY OorarctBy. [OcmonoB, 1964].

2. BoraTcTBo KaKk MaTepHajbHbIe OJ1ara.

Hanmpumep, xuTaiickuii s3pIK: OOrarctBoO — OOuiaMe MarepualbHBIX IIEHHOCTEH (B
MPOTHUBOTOJOKHOCTh «OeAHBIM» M «MalioodecrieueHHBIMY) (CroBaps CuHBXya OHIAMH). borareie

€/ISIT PHC U TIICHO BBICIIETO COPTa, a OenHbie — TpyXy u MsikuHy. — [{ao [1u «llanmtotsaby EAEMH

ERZFREESKE E(LER)

Anrnuiickuit si3eik: Prosperity consisting in abundance of possessions; ‘worldly goods’, valuable
possessions, esp. in great abundance: riches, affluence. M3o6unme mmymecTBa; «MUpCKue Ojaray,
IIEHHOE HMYILIECTBO, OCOOCHHO B OonbimoM wu300umuu: OoratctBo, moctatrok [Oxford English
Dictionary, 2000].

Pycckuit s3Ik borarctBo — MHOXECTBO, o0Owmime, wu300MiHMe, W30BITOK, H3IUIIECTBO
JIOCTaTOYHOCTbh, 3QKUTOYHOCTB; MPEAMETHI, COCTABIISIIOIIME HMYIIECTBO YEIOBEKa, U CaMblid OBIT,
cocTostHue 3axuTOYHOrO [CiioBaps pycckoro sizbika Jlais, 2008].

Hemenxuit s3pik: grofles Vermdgen, bedeutender Besitz. bBonbinoe cocrtosHue, 3HaYnMMOe
umyinectBo [Digitales Worterbuch der deutschen Sprache, www].
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3. borarcTBo — KaKk NpUpoJHble 00raTcTBa 3eMJH (CTPaHbI).

Hanpumep, kuprusckuii s3plk: Ooratble NPUPOAHBIE COKPOBUINA, pa3IMyHble MaTepualbHbIE
cokpoBuuia. bait Taburslii keHu, ap kaHaal MaTepranblK KeHd. KbIprei3cTan — sKalibll JKepH, SKallbLl
Oakda jxeprecu, >KaibIT, TOPY, JaH Tajaackl, CaH OaNJIBIKTBIH 3HEeCH. KbIprbI3cTan — 3eseHas 3emils,
3eJICHBIN CaJIOBBIN Kpail, macTOMIIA, MO, HUBBI, MaTh O00oTaTCTBA [TOJIKOBBIN CIIOBAPH KBIPTHI3CKOTO
s3bika. 2015].

Aunnmiickuii s3eik:  Abundance of valuable material possessions or resources. M3obumme
MaTepHaIbHBIX IIEHHOCTEH 1 pecypcoB [Merriam-webster, 1991].

Kpowme 3toro, Mbl BeIIennIIu cleayonme 1euHUIIUN TOHITUS «O0TaTCTBOY:

1. ITpIIHOCTB, BEIMKOJICTIHE, POCKOIIh — PYCCKUid s13bIK [CiioBaph pycckoro sizbika Jams, 2008]. |

2. O6namaronmii OOJIBIIMM HMYIIECTBOM, HMEHHEM — pycckuii s3bik [Nfv ;t].

3. locraTouHoe (pU3NYeCKOe UMYIIECTBO Uil TOTO, YTOOBI )KUTh M IPOI[BETATh KaK YEIOBEYECKOE
CYILIECTBO, CO3JaHHOE 10 00pa3y boxkbeMy —anrmiickui si3p1k: Adequate physical possessions to live
and flourish as a human being created in the image of God [Blomberg, 1997].

4. CTOMMOCTB BCEX IIEHHBIX aKTUBOB, MPUHAIEKAIMX YEJIOBEKY, COOOIIECTBY, KOMIAHUU HIIH
cTtpaHe — anmmiickuid s3pik: The value of all the assets of worth owned by a person, community,
company, or country [Kelly, 2023].

5. Ilpon3BoAMTENBHBIN MOTEHITHAT O0IIECTBA — aHTIIMICKUM s13bIK: The productive capacity of a
society [Landes, 1998].

6. PaznooOpasue, n3obunue — Hemenkuii si3bik: Vielfalt, reiche Fiille [Digitales Worterbuch der
deutschen Sprache, www].

To ecTb MBI BUAUM, YTO KIIIOUEBbIE 3HAUEHHUS KOHIIENTa «00raTCTBO» B pacCMaTpUBAaeMbIX HAMH
A3bIKaX COBIMAJAIOT, K HUM, B [IEPBYIO OUEPE/b, OTHOCST JYXOBHbIE KaUeCTBa YEJIOBEKA, IPUPOJHBIE U
MaTepuagbHble OOraTcTBa, MMEIONMECS B JOCTAaTOYHOM KoiudecTBe Wiu B u30bITKe. [lepudepus
3HAYEHUS MOKET OBbITh NPEACTaBIIEHA JPYTUMH MOHATUAMU (Tadu. 1).

PaccmaTpuBas STUMOJIOTHIO CIIOBA «OOTaTCTBO» B CPAaBHUBAEMBIX HAMH S3bIKaX, Mbl MPUIIITH K
BBIBO/TY, UTO ITE€pBOHAYaAIbHOE 3HAYCHUE CJI0BA B sI3bIKaX HE Bcera coBnanano. Huxe npeacraBienHas
TabIuIIa OTPAXKAET PE3yAbTaThl aHAIIK3A.

Tab6auna 1 - ITUMOJI0THS CJIOBA «OOTraTCTBO» B CPABHHUBAEMBbIX SI3bIKAX
S3bIk OnucaHue 3 TUMOJIOT MM

Pycckuit cT.-cnaB. borats. CiioBo «boraTcTBO» CBS3aHO CO CIIOBOM «Oor». Hekorna ero 3HaueHieM
BOI'ATCTBO | Obuto: «HAJENEHHBIA CBBILIE BCSKMMH OJjaraMy CUAaCTIMBEID. 3aTE€M BO3HMKIO HaIle
COBPEMEHHOE 3HAYCHHE: «O00]aJaonmi OONbIIMM HMYIIECTBOM WIH CPEICTBAMID.
[DTUMoNornmyeckuil OHIalH-clioBaph pycckoro s3bika, WwWw]. CormacHo B. Hlymbre,
00pa3oBaHO aHAJIOTMYHO JaT. fortunatus, T.e. «XpaHUMBIA OoramMmw) [DTHMOIOrNYECKHIA
oHnain-cioBape Ycnenckoro JI. B., www]

AHrnviickuit CioBo «weal» TporcXomuT OT JApeBHeaHrMickoro wela «boratcTBoy, B mo3mMHEM
WEALTH JPEBHEAHIIIMIACKOM TakKe O3Hadarolee «0JIarocoCTOsHUE», W OT 3araJHOrepMaHCKOro
welon-, KoTopbIit MeeT KopeHb Wel- 1 3HAUHT «KeaTh, XoTeThy». Wele nmpeobpa3oBasioch
B «well-being», uTo 03HauaeT «Onaronony4ue, 370poBbe» [Online Etymology Dictionary,

2001, www]
Kuprmckmit Cr0BO «0aib» OTHOCUTCS K OOIIEaNTaliCKOMY ITIACTY JISKCUKUA KyMBIKCKOTO SI3bIKAa M IMEET
BAWJIBIK nBa 3HaueHws: 1) OGoratcTBo, 2) Oorateiil. B cmoBape C.U. OxeroBa 6ail — GoraTsiii

3eMJleBsIaieNiell win ckotoBof B Cpenneilt Asuu 10 peBomolmy. B 3HaueHnn «OoraTcTBo,
JIOCTATOK» 3TO CJIOBO BCTpedaeTcs B OAlIKUPCKOM, alTaiCKOM, Ka3aXCKOM, HOraicKoM,
KHUPTU3CKOM, TYPKMEHCKOM si3bIkax [Jlabazanosa, 2014]
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A3bIK Onucanune ITUMOJIOTHA
Kuraiickuit 1) boraTcTBOo y KWTalllieB accommupyeTcsi ¢ 3amacamu dero-mmbo. Mcxons w3 Takoro
=_FU npeJicTaBieHns] W OBbLT COCTaBJICH JAaHHBIA Hepormid — «u300WiMe» pacroioKeHO B

«cTpoeHun». To ecTh NPUCYTCTBYIOT LIEHHOCTH U €CTh MECTO, II€ X MOXHO HAKaIUIMBaTh-
3amacarb, YTO B COBOKYIIHOCTH M O3HauaeT OorarcTBo. 'padema «kpblmma» B cOCTaBe
Heporimda «I0CTATOK», KOTOPBII TOXKe gynraeTcs Kak «py» (fl), o3HawaeT 10M, SKIWIHIIIE;
POT — 3TO YEJIOBEK, )KUBYILIMI B AOME; BO3JEIBIBAEMOE TI0JI€ — 3TO UCTOYHHK MPOIATAHUS
[The Epoch Times, www].

2) ®oHOrpaMMa COCTOUT M3 ~, 3TO O3HAYAET, YTO CJIOBO CBSI3aHO C JIBOPLIOBOW KOMHATOM.
3BYK ETAKKe OTpakaeT 3HAUCHUE CJIOBA. = W3HAYAJILHO HAMOMHHAST (DOPMY UEJIOBEKa C
TIOJIHBIM YKMBOTOM M COYETAETCS C «~», YTOOBI [I0Ka3aTh, YTO OOraThle )KMBYT BO JBOPLAX U
OoraTel €101 ¥ IMThEM

Hemenxwuii B cBoelt ucroprdecku apeBHeleii gopme ToTckui reiks, TpuiaraTenbHOE O3HAYAET
REICHTUM | «moryumit», a cymiecTBUTelbHOE — «IpaBuTeNb, BiacTh» [Digitales Worterbuch der
deutschen Sprache, www]

TakuM 00pa3om, MBI BUJIUM, YTO STUMOJIOTHIECKOE OTPAKEHUE KOHIIENTa «00TaTCTBO» MUMEET Pl
pacxoxaeHuid. JlJig KUTalicKOoro Hapoaa OOraTCTBO H3HAUYAIBbHO OBIJIO CBS3aHO C ABOPILAMH, IS
KAPIU3CKOTO — C 3eMJICACIINEM U CKOTOBOJCTBOM, JUISI HEMEIIKOTO — C HAJIMYMEM 3€MENTh U BJIACTH, B
PYCCKOM SI3bIKE M3HAYAJIbHO OOTaTcTBO OBIIO CBS3aHO C JIyXOBHOCTHIO YENOBEKAa, B AHTJIMHCKOM —
MMeJIO OTHOULICHUE K €ro 0Jaromnoixyduio U 30POBEIO.

[NoHsTHiTHAS COCTABIISIFOIIAS KOHIIENTA BKIIOYAET B ceOsl TakKe U CIIOBA, OTMOJHsIONME 6a30B0Oe
«impo» koHuenrta. K HUM MBI OTHOCHM CHUHOHHMMBI 3TOTO CIIOBA U DMUTETHI (B Haleld paboTe MbI
paccMaTpuBaeM IPHIIAraTeIbHbBIC), XapaKTEPHBIC ISl PACKPBITHS 3HAYCHUS 0a30BOTO IMOHSTHSL.

PaccmaTpuBasi CHHOHMMHIO B paMKax KoHIenTa «borarctBo», MbI CTOJKHYIHUCH Kak C
OJIMHAKOBBIMU, TaK U C Pa3TUYHBIMU KOHHOTALUSMH JAHHOTO KOHIIENTa.

Y4auTeIBast OTpaHUYEHHBIA 00bEM HAIllel CTaThH, MbI IIPUBOIUM KITIOUYEBBIE MTOHSATHUSL, HAllICHHbIC
HaMU B CHHOHUMHUYECKUX CIOBAPSAX Pa3HBIX S3bIKOB.

AHanmu3upys CIOBaph CHHOHUMOB HEMEIKOTO s3bIKa, Mbl OOHapyxunu 97 cioB —
cymiecTBUTENbHBIX, oTpaxkatonmx koHnenT «REICHTUM». Hwuxke mnpeacraBieHbl camble
W CIIOJIb3yEeMbI€ M3 HUX C YKa3aHHEM YaCTOTHOCTHU MX YIIOTPEOJICHHSI.

Die Habe (umymecTBO, COOCTBEHHOCTH, cocTosiHue) — 2140, die Macht (cuna, Motp, aepxaBa) —
708, das Geld (menbru, cpenctsa) — 389, die Sachen (Bemm, umymecra) — 123, die Menge (macca,
MHO€ECTBO, O0JIbIToe KomdecTBo) — 115.

Kopnyc Hemenkoro si3bika JleHnuurckoro yHuBepcuTeTa MPOMUCHIBAET 43 CyIECTBUTENIBHBIX,
o0o3Havast ux kak cuHOHUMBI oHsTUS «REICHTUM», nanpumep der Pomp (momma; Benukoaenue;
nomne3Hocth), die Wohlhabenheit (cocrositenbHOCTB; 3akuTO4HOCTH), die Finanzen (dmeHexHbIe
cpencta, Gouapl), der Wohlstand (6yrarococtosiHue, 3a)KUTOYHOCTD, IOCTATOK) U JIpYyTHUe.

Ananmu3upyst ynorpediieHue ITaHHOTO CYIIECTBUTEILHOTO B KOHTEKCTE, MBI CTOJIKHYIHCH C
pUMepaMu Hanbosiee XapakTepHbIX AMUTETOB, KOTOPHIE MBI MOKEM OTHECTH K MOHSTUIO «00TaTCTBO»
B HEMEIIKOM si3bIke. HecMOTpsi Ha JIOBOJIBHO OOJIBIIOE KOJTMYECTBO ONMPEACTICHUN 3TOTO TTOHSATHS, MBI
CAeNald BBIBOJ, YTO Hauboliee YMOTPEOUTENHHBIMH SIBJISIOTCS CIOBA, MMOKA3bIBAIONME OO0BEM
MaTepuaabHOTO OorarcTBa, Takue Kak unermessliche (HecmeTHbIe, Hencunciaumeie), unerschopflic he
(neucuepmaemsbie), ungeheuer (orpomusie, HeoOo3puMeie), fabelhaft / midrchenhaft (6acHocnmoBHBIE /
cka3ouHble). MeHee ucHoib3yeMbl (pas3bl, OTpa)xkarolme Apyrue BHUIbl OOraTcTBa, HANpPUMED,
intellektueller Reichtum (uuTemekTyansHOEe OorarcTBO), Okologischer Reichtum (sxomormueckoe
u3zobunue), erworbener Reichtum (HaxkuToe, mpuoOpeTEHHOE).

Linguistic and cultural features of the reflection


https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BD%D0%B5%D1%81%D0%BC%D0%B5%D1%82%D0%BD%D1%8B%D0%B5+%D0%B1%D0%BE%D0%B3%D0%B0%D1%82%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%B0&l1=2&l2=3
https://www.multitran.com/m.exe?l1=3&l2=2&s=intellektueller+Reichtum
https://www.multitran.com/m.exe?l1=3&l2=2&s=%C3%96kologischer+Reichtum

594 Pedagogical Journal. 2024, Vol. 14, Is. 2A

CrnoBapp anrnmiickoro sizeika [Merriam Webster, 1991] npemiaraet pasiuyHbie CHHOHHMBI B
COOTBETCTBUH C TPEMSI OCHOBHBIMU 3HAUEHUSIMHU, B KOTOPBIX yIOTpebdsieTcs cioBo «wealthy:

— as in assets (cymMma JIeHer ¥ UMYITIECTBA) — B 3HAYCHUSIX assets (aKTWBBI, UMYIIECTBO), capital

(kartuTan), fortune (MMyIIECTBO, COCTOSIHKE), MOney (IeHbIH), riches (6oraTcTBa, COKPOBHUIIR);

— as in loads (3HaumTenvHas cymma) — B 3HaueHHsX loads (oOunme), plenty (n300unue, 10CTaToK,
3amac), quantity (MHOXeCTBO), abundance (u300unue), slew (odeHr mHOTO), dozen/ton
(mroxxuHa / ToHHA), lot (MHOTO);

—as in abundance (KOIMYECTBO WJIM NpEIJIOKEHHE, Oojee 4eM JOCTaTO4YHOE) — B 3HAUCHUSIX
abundance (u306uinue), plethora (M306mnme, 30BITOK, OOTaTCTBO), superabundance (WM30BITOK,
U3JIUIIEK).

B npyrom crnoBape anrmmiickoro s3bika [Thesaurus, 2023] mpeacTaBieHbl TakKue CHHOHUMBI K
cioBy «wealth»: abundance — n3o6mime; affluence — obunme; cash — HanmU4YHBIE NEHBIH; property —
MMYILECTBO; prosperity — MpOIBETaHUE; revenue — J0X0J, BbIpydka; riches — GoraTcTBo; security —
3alMIIEHHOCTh, OJaromoiydue; treasure — COKpoOBHINE; worth — eHHOCTB.

AHanmu3upys CHHOHMMMYHBIHN psil clioBa «OOrarcTBO» B pycckoM si3bike [CroBaph pPYCCKHX
CUHOHUMOB, WWW], MbI CTOJIKHYJIUCh HE€ TOJBKO CO CIOBaMH, XapaKTEPU3YIOIIMMH 3TOT KOHIIENT B
NPSIMOM CMBICJIC, HO W C SIPKAMH JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYCCKUMH TOHSATHSMH, OTPAKAIONIMMU
0COOCHHOCTHU PYCCKOM KyJIBTYphl (HUKE OHU BBIICIEHBI KYpCUBOM).

WmymmectBO,  cocTosiHWE, OO0ECIMEYeHHOCTh, 3aKUTOYHOCTh, COCTOSTENBHOCT, H30BITOK,
(u3)obunue, (M3)00MIBHOCTD, MIEAPOCTh; POCKOIb, MBIMHOCTD; TOJCTBHIA KAPMaH, MOTHBIN KOIICICK,
MUJUIMOHBI, 3070Mmble 20pbl, JIOKC, TYrOl KapMmaH, 0JarococtosHue, MarepuaibHOe Oiiaronolydue,
JIOBOJICTBO, MOJICMAsA MOWHA, 307I0TO, KalWTal, MU300MJIBHOCTb, IMK-MOJEPH, 30J0MOU 00MH#COb,
Omaromoiydue, myedas MOWHA, TIMK-OJECK, BEIMKOJICNHe, H300Miaue, OJeCK, MMKApHOCTb,
JOCTaTOYHOCTD, ICHBTH, MOIOYHbIE PEKU, KUCeTbHble Depesd, TOCTATOK.

B xuprusckom si3bike Hanmbosee ynoTpeOUTeNbHBIME CIIOBAMHU, OTPAKAIONMMUA B CHHOHUMHYHOM
PSAAY KOHIIENT «O00TaTCTBOY, SIBIISIOTCS: 106JI6T (00raTcTBO, TOCTOSIHHUE; YCT. TOCYAApCTBO, JIepKaBa),
IYHY#6 (MMyIecTBO, COCTOSIHUE (O0TraTcTBO); MUP), OOKAT (IUIIA, MPOMUTAHHE; X035 CTBO (TIOCEBH,
CKOT, NIBOp W T.I.)), Ka3piHa (1. cokpoBummHHIA; 2. yCT. Ka3zHa), WTUIK (700po, moOpoe maeno,
0J1aroIoJIe3H0¢ HaYMHAHKE).

KoHTeKCT maHHOTO KOHIIETTa MpeXJe BCEro CBs3aH CO CIOBaMH J/106JeT (BeIH4ue); TaOUThIN
OalnbIKTaphl (€CTECTBEHHBIE OOraTcTBa); MOJAYK (OOMIINE); COHYHIYK (BEIMKOJIENHE); TYCTOPAYH
COHYHIYTY (OOTaTCTBO KPacok).

B cnoBapsix KMTaiiCKOro s3blKa CaMbIM YIIOTPEOUTENbHBIM OKa3zajcs CHHOHHM CIIOBA,

OTpaKalolMil 3HaYeHHe «COKPOBHMIHMIIA: KIaj; COKpoBHMINA, GoratctBa» (18840) - EFE, nanee
CIEIYIOT 3HAYeHUs «u300mue, nposeranuey» (15931) - FBX, «c uszdbITKOM, ¢ mumHuM» (12899) -

A =
BR, «pockolb, THIMHOCTLY (5782) - 4 u apyrue. B ckoOkaX MblI yKa3biBaeM YacTOTHOCTb

YIOTpeOJIeHUS STUX CIOB, COTIAaCHO BONbIIOMY KHUTalCKO-PYCCKOMY CIIOBaplo.
Ecnu roBoputh 00 3nuTeTax, Hanbosee 4acTo B KUTalCKOM SI3bIKE MOYKHO BCTPETUTH CIEIYIOIIN €

npuiaraTeJabHble, IPUCYILE JAHHOMY MOHSTHIO: HECMETHBIE - RNE]EBRY, konoccansroe — B KHAY,
napoanoe — A, GorarctBo kak obmiecTBeHHOe JocTosHMe — v+, orpomuoe — KE, GorarcTtBo

A == v [v3 [
Ka MHTEJUIEKTyanbHas coocTBeHHOoCTh — X113 W& [Bonbwmoii kuTaiicko-pycckuil cioBaph, WWW.

Taxum O6p330M, MBI I[IPpUXOJUM K BBIBOAY, YTO CUHOHHUMUYECKH I pAaa KOHIECIITa «0OraTcTBO»

Sibgatullina A A., Sautina A.A., Garipova |.I.
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COJIEP’)KUT MHOXKECTBO CJIOB, CXOJIHBIX ISl BCEX aHAJIM3UPYEMbIX JJI HAc S3bIKOB (MMYILECTBO,
COCTOSIHUE, TOCTATOK U T.J.), HO IIPX 3TOM B KaXJOM SI3bIKE MOKHO BCTPETUTH CUHOHUMBI, UMEIOIIME
SPKUW KyJbTYpPHO-OKpAIlleHHBIM KOJOpPUT, Takue kak Macht (BmacTh, JepkaBa) B HEMEIIKOM,
MOJIOYHBIE PEKU — KUCEJIbHBIE Oepera B PycCKOM HJIM OOKAT (XO03iHCTBO, MOCEBBI, CKOT, IBOP) — B
KUPTU3CKOM.

KoHment — 3TO CloXHOE€ MEHTanbHOEe (OPMUPOBAHUE, XapaKTEPU3YIOIIEECsS CTPYKTYpHOU
HEOJHOPOJHOCTBIO. YUEHBIE BBIWICHSIOT B €10 CTPYKTYpPE Pa3IMYHOE KOJIMYECTBO COCTABJISIONMX, B
quCIIe KOTOPBIX (QUIypUpyeT oOpa3Has 4acTb. B mcuxonornyeckux cioBapsx UIET peub O pa3AeIeHun
o0pa3a Ha MEpIENTHBHYIO U KOTHUTHUBHYIO yacTu. llepuentuBHbIi 00pa3 co3maeTcs B pesysbraTe
BOCIPUATHS, CKJIaIbIBAETCS HA OCHOBE OILyIeHU. KorHuTuBHBIN ke 00pa3 siBiiseTcs CyObeKTUBHON
pernpe3eHTanuei mpeaMeTa ¢ HabopoM MPU3HAKOB, KOTOPBIN sBIseTCS M30BITOUHBIM. 1. A. CTepHuH
u 3. JI. TlonoBa yTrBepXkIar0T, YTO MNEPLENTUBHBIA 00pa3 BKIIOYAET 3pUTENbHBIE, TAKTUJIbHBIE,
BKYCOBBIE, 3BYKOBbIE M OOOHSTEIbHBIE XapaKTEPUCTHUKU, a KOTHUTUBHBIN o0Opa3 dopmupyercs B
pe3yabTaTte MeTapopHUECcCKOro OCMBICICHUS MpeAMeTa Ui sBjieHus. KorHUTHBHBII 00pa3 oTchIIaeT
aOCTpakTHBI KOHILIENT K MaTepuanbHoMy Mupy. Meragopsl (GOpMUPYIOT TOT KOTHUTHBHBINA
YyBCTBEHHO-HAaINIAHBIM 00pa3, KOTOPBIM «IpU3eMIISeT» aOCTPAKTHBIM KOHIIENT, HAIOJHSET €ro
KOHKPETHBIM 00pa3HbIM COAEPKaHUEM, TO3BOJISIIOIIMM 3aKPEIUTh €ro B YHUBEPCAIbHOM MPEIMETHOM
kone mbinuieHus [[lomosa, Ctepuun, 2010, 108-109].

B pamkax Hamell paOoThl MBI paccMaTpUBaeM OOpa3sHYIO COCTAaBJISIOLIYIO HAIIETO KOHIIENTa C
JIBYX MO3UIIMI: IBET — KaK OTpa)K€HUE KOHIIENTa, a TAkKe HaIISIHbIN 00pa3 KOHIenTa «00raTcTBO» B
aHATM3MPYEMBIX HAMH S3bIKaX (Ha MpuMepe H300pakeHU HILTIOCTPaTUBHBIX clioBapeit u iHTepHeTa).

B HemenkoM s3blke OOraTCTBO M JAEHBIW OTPa)karoT JIBa OCHOBHBIX LIBETA: JKENTHINA (30J10TOM) U
3e71E€HBIN. 30JI0TOM IIBET ACCOLIMUPYETCSI ¢ OOraTCTBOM, JOCTaTKOM M POCKOIIbI0. CaMblii JparoneHHbIi
U ONaropoAHbIl MeTaul Ha 3eMJIe MMEET SIPKUM, HACBIIEHHBIM OTTEHOK, KOTOPBIM MPHUTITMBAET
BHUMaHUE U co3faeT arMocdepy pockoum. CHMBOJIMKA 30JI0TOTO LIBETa YXOAUT KOpHsAMH B Eruner u
rpedeckyio Muosoruro. CormacHo mudam Jlpesueit ['peruu, 6or conHma ['ennoc HOCHI 30710ThIE
OJICKIbl U MMEI 30JI0TYK0 KOJECHHILY. 30JIOTHCTO-KENThIN LIBET HCIOJIB30BAICS B U300pAKEHUIX
OJICK/IBI, YKpPAIICHUH U Ja)ke [BeTa KOxH (papaoHa.

borarctBo B EBpomne accouuupyercs ¢ (QUOJIETOBBIM LBETOM, TIOTOMY UYTO H3IpPEBJIE €ro ObLIO
TPYZHO TOOBITH. JIMIb IO M3 3HATHOTO pojJa MOIIU ee cebe Mo3BoIuTh. B AMeprke ecTh uanoma
«be born in purple», 4To 03HAUAET POAUTHCS B KOPOJIEBCKOM, OOraTol ceMbe MU KylaThCsi B POCKOIIH
[Hukonaesa, 2017, 15].

B Amepuke Tarke 3€l€HBIM IIBET CUMTAETCA LBETOM JOCTaTKa, IOTOMY UYTO aCCOLMUPYETCS C
3eJIeHBIM [IBETOM OyMa)KHBIX Kymiop. «Long green» nepeBOAUTCS Kak «aeHbrn» [Bemyra, 2019].

Jlis pycckoil KynbTypbl 3€J€HBIH IIBET CAMBOJIM3UPYET POCT, IIpOLBETaHUE, boratcTBo. OH CBsI3aH
C CHMBOJIMKOHM J€HEer M SBJISETCS YHMBEPCAIbHBIM LBETOM M300mius. Tawke kENTHIM M 30J70TOH
MO’KHO Ha3BaTh IIBETaMU KOHI[ENTa «OOraTCTBO» B PYCCKOM si3bike. [IpeacTaBiieHus o XKeNToM IBETe
y 4YeJIOBEKa MOSBUJIMCH B MCTOPUHU C Hayajga BpeMeH. VX OCHOBOH CIy)KMJIO BOCHPHUATHE JIFOJBMHU
COJIHEYHOTO CBETA M €0 3HAYCHMS JUIsl UX JKU3HU. B Xo1e KynbTypHOW IMHAMUKH HA4aJI0Ch CIUSHUC
«COJHEYHOI'0» CMBIC/IA IIBETA C «IEATEIbHBIM» 30JI0TOM KaK PE3YJIbTaTOM OT OCBOEHHSI HOBBIX
KYJIBTYPHBIX IpakTuK. J[00aBUINCH 3HAUEHUS: IUIONOPOJUE MIICHUYHBIX MOJeH (TaKk KaKk Hadajaoch
OCBOEHME 3eMJIEJIeNINsI) U MEIOBBIX Macek (0cBoeHue OopTHUYECTBA). J[aHHbIE M3MEHEHUS IPUBEIIU K
MOBBIILICHUIO YPOBHS KHU3HU JIIOJICH U B JalbHEHIIEM CTaM MpU3HAKaMHU O0rarcTBa, 0J1aronoyqus.
Ilo3nHee K HUM NPHUCOEAVHUIIOCH OTHOLEHUE K 3HAHUIO, HHTEIJIEKTY M MYIPOCTH, 3TO BBIPAKajocCh,
HanpuMep, B BOSHUKHOBEHUU OOOPOTOB pEYU: «MOTYAHUE — 30JI0TO», «30JI0Tasi TOJI0BAY, «30J0TOH

Linguistic and cultural features of the reflection
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BeKk». Bce 3T cMBICIBI ObUTH TIepeHeceHbl B cepy 0003HAYCHHS MPABSIIMX AIINAT: KHSI3bSI HOCHUIN
30JI0TbI€ OJICK[bI, CUMTAACh HOCUTENAMH cBeTa coiHuma u cBeta [yxa (Bmamumup Kpachoe
Comnnpimko). C MpUXOJOM XPUCTHAHCTBA KEITHIM M 30JI0TOM CTadu B3aWMOJICH CTBOBATh C HCEH
npaBociaBus — o0o3Havats LlapcTBue HeGecHoe B 3eMHOM fome ero Llaps — nepksu. XKenteie cBeun,
30JI0TO aiTapeid W KyNoJIOB, OKIAJ0B HMKOH OJHIICTBOPSUIM BXOA Ay B J0M boxuid, aom
abcomroTHOTO CBETAa, CITY)KHITM CHMBOJIAMH TPHOOIIEHUS K 0CO00MY 3HAHHIO — BBICIIEMY, JTyXOBHOMY.

B Kurae 30510TOM 1IBET CBSI3aH ¢ OOraTCTBOM M 0J1aro4eCTHEM, a TAKKE C UMIIEPATOPCKUM KEITHIM
nBeToM. CHMBOJIM3UPYET JIYUIIME <«30JI0ThIe BpeMeHay. CepeOpsiHbIN IBET CBs3aH C METAJUIOM H,
CJIEZIOBATEINILHO, C IeHbraMu 1 OorarctBoM. Ho Takoke sIBIIIETCS CHMBOJIOM POMAHTUKU U HAJIS)KHOCTH.
YacTo MOKHO BCTPETUTD TAKKE M KPACHBIHN I[BET KaK I[BET CYACThsI, OOraTCcTBa U TOpkecTBa. IMEeHHO
MI03TOMY 3areyaTaHHble B KpacHBIM KOHBEPT JeHbIU (B KuTae Takue NeHbIW Ha3bIBAIOT SICYHILSAHB) —
9TO YHHKAJIBHOE KYJIBTYpHOE siBIcHUE B KuTae.

Takum 00pa3zoM, MBI BHIUM, YTO OCHOBHBIMH I[BETaMH OOTaTCTBA B COIOCTABIISIEMBIX HaMH
KYJIBTYpax BCE-TaKH SBJISIIOTCS XKeNThIN U 3010ToN. Ho, HECMOTpsl Ha 3TO, HAMH OTMEUYEHBI U APYrue
[[BETa, HAJTMYNE KOTOPBIX OOBSICHSAETCS 0COOCHHOCTSIMH BOCIIPUSTHS I[BETA )KUTEISIMU TOW MM WHOU
CTpaHBI.

AHamu3upyst o0Opa3HOe  BOCHpPHUSTHE KOHIIENTa <«OOTarcTBO», Mbl OOO3HAYMIIA  JIBE
MPOTHUBONOJI0KHOCTH. C OJJHON CTOPOHBI, 0OTaTCTBO ACCOLMHUPYETCS C ACHBIaMH M KPAaCHBOW )KU3HBIO,
C Jpyroil cTOopoHbl, VIHTEpHET «a1ecTpUT» KapTHUHKaMU U (pa3aMu, MPHU3BIBAIOIMMU HAaXOJUTh B
KHU3HU JIpyrue, HeMaTepHallbHbIE CPENICTBAa BhIpaKeHUs OorarcTBa: «MoM roga — MOE OOTraTCTBOY,
«Das grofite Reichtum ist Seelenfrieden und Gesundheit» (camoe GosbIioe 6OraTCTBO —3TO AYIICBHBIN
TTOKOH ¥ 37I0pOBbE) H T.JI.

Pycckui AHTIMACKUN Kuraitcknii Kuprusckmnii

LAM ’L)ﬁr aronte
I.AI' Reoichtum ist tm

1t

Pucynok 1 — Orpaxenue KoHIeNTa «00raTcTBo» B PUCYHKAX

Tak, Hanpumep, B KUTaliCKOM $I3bIKE €CTh KOHKPETHBIE IU(PHI, aCCOLMUPYIOLUIECS CO CIOBAMHU
«OOTaTCTBO» U «ycmex», K HUM OTHocATcs 6 u §, a pplda — 3TO CUMBOJ M300MIMs, OOraTrcTBa,
IIJI0JIOPOINSL, AOJTOJIETHS U €TUHCTBA.

B xuprusckoii KynbType 00raTcTBO 4acTO CBSI3aHO € 3eMJICH U IIJI0JJOPOJIMEM, B IPYTHX KYIbTypax
— CO 3JIOPOBBEM U JIYIIEBHBIM ITOKOEM.

Kareropus ouieHku SBIISIETCS YHUBEPCAIBHOM 1J1 BCEX SI3bIKOB, «OLIEHOUYHASI IEATEIbHOCTD TaK e
€CTECTBEHHA JUIsl CO3HAHUs, YTO U IMo3HaBareiabHas» [Boabd, 1988, 30]. LleHHOCTHBIN MUp BCAKOM
HAaIlMOHAJIBHOM KyJIbTYPbl HMMEET CBOW MCTOPUYECKU CIIOKMUBUIMKCS Xapakrep, HEKWH JIMIIb ITOU
KyIbType TpPHUCYIIM 00pa3, OTpakaronmMiics B 0COOOM THUIIE MEHTAIBHOCTH, MPUCYIIEM
omnpeaeneHHoi Hanu [MyxadeBa, 2009].

Sibgatullina A A., Sautina A.A., Garipova |.I.
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Oco0eHHO SIPKO JaHHAsE COCTABJISIOIIAS OTPAXKACTCSl B ITOCIOBUIIAX, MOTOBOPKAX, KPBLIATHIX
BBIPOKEHUSX, OTPAKAIOIMX TOT UM HHOM KOHIIETIT.

[lpencraBineHHass HWKE MOAOOPKAa OTPAKACT CXOXKME WM pPazIMYHbIE OICHOYHBIE B3MIISAABI Ha
MOHSTHE «OOTAaTCTBO» B CPABHUBACMBIX HAMU S3bIKAX.

[Tpoananu3nupoBaHHBIE TOCIOBHUIIBI MBI PA3EIHIN Ha HECKOJIBKO TPYII, NOJUYEPKUBAIOIMX, HA
HAIll B3[JISII, CXOXKee BUJCHHE IMPEACTABUTENICH Pa3HBIX HAPOAOB U KYIbTYp (peHOMEeHa «OOTaTCTBOY.

1. K mepBoii rpynme Mbl OTHECIH ITOCIOBHIIBI, TOATBEPKIAIONIME TO, YTO OOraTrcTBO — 3TO HE
TOJBKO JCHEKHBIE CPEACTBA M HAKOIUIEHHUS, HO M TaKue BAKHBIC JUIA YEJIOBEKAa IOHATHS, Kak
YAOBJIETBOPEHHOCTH KHU3HBIO, YECTHOE UM, 3I0POBBE, MYAPOCTb.

Hemenkuii — Vergniigt sein geht dber reich sein (BeITh 1OBOJBHBIM JIydilie 4eM OBITH OOTraThIM).
Kuraiickuit - ELMTME (Jobpoe ums nyume Gorarctsa). RS ATLEME (3nopose —
camoe Oosbioe GorarcTBo). Anrmuiickuil — Health is wealth (3nopoBse — 310 OorarcTBo.) Better be
born lucky than rich (JIyume poauThcs ymadiuBbIM, Hexean OorateiM). A good name is better than
riches (Jloopoe mms syumie GoratctBa). Wit is better than wealth (MyapocTs nydirie cOCTOSIHHS)
[MopnectoB, 2007, 68-87]. Kuprusckuii — Ta3anblk — COOJYK HETHM3H, COOJNYK — OalJIBIK HErusu
(OcHoOBa 3M0pOBBSI — YUCTOTAa, OCHOBA OorarcTBa — 310poBhe). Pycckuit — JleHbrm He TrojoBa:
HakuBHoOeE fieno. He xBanmuch cepedpom, xBanuck 1oopom [[lans, 1879].

2. Bropylo Trpynmy COCTaBHMIM TOCIOBHMIBI, JEMOHCTPUPYIOUME NYTH JIOCTHXKCHHS
MaTepHabHOTO 00TaTCTBa, MPUYEM MBI BUAUM, YTO KaXKIIBI HAPOJ OTMEYAET, YTO 3TO TPYI, HO YACTO
U He BCerza 4ecTHO 3apaboTaHHble cpesicTBa. Crosia ske Mbl BKIIIOUYMIIN (pa3bl — CTUMYIIBI K OOraToi,
IIPOLBETAIOLIEH KU3HMU.

Kuprusckuit — Jlynyiie 6up Toiiisingan Kypanat (boratctBo mo xoneiike cozmaercs). Kuraii ckuit

- BERRENEM  FHRVMENEAM (Uucrota — 3am0or 3710pOBbA, YIOPHBIA TPYI — 3a]0T
6orarctBa). Hemenkuii — FleiBige Hand macht reich (Ymopnsiif Tpyn (mpusiekanue) NpuBOIUT K

OoraTcTBYy).
Anrmiickuii — He that wants to be rich in a year comes to the gallows in half a year (Tor, xto

XO4eT pazdoraTeTh 3a roj, OyJeT MOBEIICHHBIM Yepe3 monroaa). Kuranckuit — ALHEMTE , B

RETH (Koub 6e3 BOpPOBAHHOI TPaBBl HE JKUPEET, a UeJOBEK 0e3 TAalHBIX JeHEr He Oorareer.

Anrmumiickuii — He that makes haste to be rich shall not be innocent (Tot, kto GbicTpo Gorateer, He
octaHercsi Oe3BHHHBIM). Pycckuii — B any He ObITh — OOrarcTBa He HaXUTh. boraTomMy 4epTH AeHBIH
kytot [Hans, 1879].

Anrnuiickuii — Men often seem rich to become rich (MyX4uHBI / TIOAM YaCTO KAXKYTCsl OOTaThIMHU,
yroObl cTaTh OorateiMu). Take care of the pence and the pounds will take care of themselves
(IMo3aboThest 0 meHce, a GyHTH Mo3aboTsarcs o cede). Money begets money. (JleHbru mopoxaaroT
nensru.) [Moaecros, 2007, 68-337].

3. B Tperbeit rpynmne — mocIoBHIIbL, TOAYEPKUBAIOIIE TO, YTO OOTaTCTBO M OETHOCTH HE BCerna
TOBOPST O YEJIOBEUYECKUX KaueCTBaX, JIUIIb MaTepuaabHOe OOraTCTBO HE MPUHOCUT CUACTbS.

Hewmernkuit — Arm und reich, vor Gott sind alle gleich (beansrii 11, 6oratslii u — mepea 6orom Bce
onuHakoBbl). Habsucht macht arm bei allkm Reichtum (AmyHOCTH OCTaBUT OeAHBIM T pU JIFOOOM
oorarctBe). Das reichste Kleid ist oft gefiittert mit Herzeleid (Camoe Goraroe miaTthe 4acTto HE B
panocts). Kuprusckuit — JlyHyiie agaMipl TanmaiT, qyHyieHy agam tadat (He GoraTcTBO TBOpPHT
4eJI0BeKa, a 4eJI0BEK TBOPUT OorarcTBo). Pycckuii —Yepes 3051070 cie3bl jabtoTcs. JleHbramMu aynm He
BbIKynuilb. [lyctu aymy B azg, Oynemms Oorat. I'pexoB MHOTO, Aa U IeHeT BBOJIO. POCTOBIIMKM Ha TOM
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CBETEC KaJICHBIC MATAaKH TOJBIMH pyKamMH cuuTaroT. COOONMHO onesublle B HOTAX, Jla MOTOHYIH
nonymku B ciesax [[dams, 1879]. Aurnuiickuit — When riches increase, the body decreases (borarcto
KOITUM, a 310poBbe Tpodum). Wealth like want ruins many (borarcTBo, Kak M HYX/1a, MHOTHX TYOHT).
[Monectos, 2007, 65-78].

4. Cnenyromiasi Tpyma moCIOBHUII YKa3bIBa€T Ha TO, UTO OOTATCTBO — HEMOCTOSHHO.

Kuprusckuit — Jleenet Toroiok 00y0T, M33HET kanmnak 0oyoT (borarctBo kpyrioe (MOXeT
IIPUKATUTBCS. U YKATUTBCS), TPYHA HpHU3eMUCT (T.e. HanéxeH). Kuraiickuil — hBEARE , EEE AR
(He cmoTtpu Ha Goraryto cBaab0y, CMOTpH Ha OoraTble MOXOPOHHI. (T.K. CBap0a BCETa MbIIIHAs, a 110
MMOXOpOHAaM BHUJIHBI MOJIMHHBIE 10X0/bl cembH). Hemenkuii — Reich ist, wer Armut nicht flirchtet
(borart ToT, kTO He GouTcs OeqHOCTH). Pycckuii — Bapyr rycto — Bapyr mycTo. J[eHbru myx — TOJBKO
JIyHb Ha HUX — U HET. [leHpru uto Boja. boratctBo — Boja: npunwia u ynuia [Jlans, 1879].

5. B nanHOW rpyImiie — mocaoBUIIbI, TOATBEPKAAIOIIME TO, YTO OOTaTOMY YEJIOBEKY €ro MOJIOKEHUE
HE TOJBKO B PaIOCTh, HO U MPUHOCUT JOTOTHUTEIbHBIE BO3MOKHOCTH.

Hemeunxuii — Wer reich ist, hat viele Freunde (Kto Gorart, y Toro MHOrO /py3eii). AHITIHIACKAN —
Don’t fight with the strong one, don’t sue the rich one (He Gopuch ¢ cuibHBIM, HE CyIUCh ¢ OOTaThIM).
One law for the rich, and another for the poor (Jlast GoraTeix ofuH 3aKOH, a Ui O€AHBIX Apyroi). A
golden key opens every door (3omoToit Kitou oTKphiBaeT Jito0Obie ABepu). He that hath not silver in his
purse should have silk in his tongue (Y Toro, y KoToporo HeT cepeOpsHOi MOHETHI B KOIICIIBKE, TOKEH
OBITh IICNK Ha si3bIke) [Mogectos, 2007. 88-123].

JlanHOE pazaeneHre O4eHb YCIOBHO, TaK KaK MOCIOBUIIBI IF000TO HApOIa COAEPIKAT, KaK MPABUIIO,
KaK TpsSMOW, TaK WM TEPEHOCHBIM CMBICI, a IEPeBOJl TOCIOBHIl TPEICTABISECT 3HAYUTEIbHBIC
TpyaHocTH. VIMEHHO 1O3TOMY B IJaHHOM cTaThe OOJbIIEH YacThiO MPECTABIICH JTOCIOBHBIN EPEBO
MOCJIOBHUIL, YTOOBI TOKa3aTh Crielu(UKy TOM MM UHOM KyIbTYpHI.

Kpowme 3Toro, npu aHanm3e Mbl BCTPETUIIU JJOBOJIBHO MHOTO TTOCIIOBHIL, COAEPKAIMX KyTbTYPHO -
MapKUPOBAHHYIO JIEKCHUKY, KOTOpass 0OCOOEHHO MHTEPECHa MPH JIMHTBOKYIBTYPOJIOTHUYECKOM aHaJIH3e.
HekoTopeie U3 HUX MTpeICTaBICHBI HUXKE.

Kuprusckuit — Atbim 6onron Capbi6ait, 6aitiasireiM 6o1ron oup — Mms moé Capeibait, 6orarctBo
MOE BeNMKO. bupuHuM OalIbIKk — IEH COOJYK, SKMHYHM OalJIbIK - aK >KOOJIYK, YUYHUY OaijIbIK - KY3
coonyk — [lepBoe GorarcTBO - 310pOBBE, BTOpOE OOraTcTBO — *)eHa (OyKBaTbHBIN TEpeBO — OBl
IUIaTOK), TpeThe OoratcTBo — cto oBell [Kupruscko-pycckuit cioBapp K.K. KOmaxuna, 1985, 97].
[TocroBuiia 0OBSICHAETCS TEM, YTO €CIIM CTapllas >XCHIIMHA B CEMbE HAJEeBaeT OENbIH IJIATOK Ha
TOJIOBY JICBYIIIKE, Ta CTAHOBUTCS] HEBECTOM.

Pycckuit — borar MBan — Gorat u nan — C numeneM lBaH cBSi3aHO B PYCCKOM SI3bIKE MHOKECTBO
MOCIIOBUI], TOTOBOPOK, HAPOJHBIX CKAa30K, OBUIMH W JIPYTUX HMHTEPECHBIX HCTOPUUECKIX
coOwITHil. boratcTBO ¢ poramu, OeAHOCTH ¢ HOraMU. boraTelif — 4TO OBIK pOTaThIii: B TECHBIE BOPOTA
He Byie3eT. Myxuk GoraTslif — 4To OBIK poratbiii. Pora B HOBropojckom roBope Ha Pycu o6o3navaiu
3710CTh, HQJIMEHHOCTh U CUITy. B MOTroBopkax CBsi3b C poramMH 4acTo 00O3HAuyaeT JIMYHBIE KayecTBa
Ooraueii [[lams, 1879].

Aurmmiickuii — To be rich as Croesus. Dtor TepmuH otchutaeT k Kpesy, jereHmapHOMY
JTUAUHCKOMY LIapIo U MPEANOI0KUTEIBHO CaMOMy OOraToMy uenoBeKy Ha 3emiie. CpaBHEHME BIIEPBbIC
OBLTO 3amMCcaHo Ha aHTIHICKOM si3bike B 1577 rony [Dictionary, 2002]. Ecnu BvI «rpabute Ilutepa,
4yToOBbl 3amiatuth [lomy», BBl pemaere OAHY (MHAHCOBYIO MpoOieMy, co3naBasi IPYTyl0, 4acTo
3aHWMasi M3 OJHOTO HMCTOYHHKA, YTOOBI OTIATHThH Apyrod monr. «Rob Peter to pay Paul» — srta
MOCJIOBUIIA UCIIONB3YETCsl, KOrJja KTO-TO MBITAETCS PEIMTh (PMHAHCOBBIM BOMPOC, HO B PE3yNbTaTe
CTaJIKMBaeTCs C HOBOM mpobsemoit [Dictionary, 2002]. «Sound as a dollar» — crabunbsHo, 6e301acHO.
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DTO BBIpaXEHHUE TOSBHIIOCH BO BPEMEHA, KOTJAa aMEPUKAHCKUAW JOJJIap CUYHTAJICS KpPAeyroJIbHBIM
KaMHEM MHPOBOI YKOHOMHKH, Ha/IS)KHOH BATIOTOM, K KOTOPO# CTpeMUIIHCh Apyrue cTpanbl [The Free
Dictionary, 2003].

Hemenxwuii — Habich ist ein reicher Mann, Hittich ein armer. /[aHHas mocioBHUIIa MOCTPOEHA HA
3HaHMM HeMeLKo# rpammatuku. dpasa «ich habe» (s umero) npeBpaTuiach B MOCIOBUIIE B IEPBOE UMS
Habich, ¢pasza «ich hétte» (s umen 6s1) — B ums Hittich. Takum 06pa3oMm, MOCITOBHILY MOXHO MOHSATh
KaK «YenoBeK, KOTOPBI OCO3HAET, YTO OH KMEET YTO-TO — OOTaT, @ TOT KTO JIMIIb JKEIAeT YTO-TO UMETh
— 6enen. Wer den Pfennig nicht so lieb hat, als einen Gulden, der wird nicht reich. (Kto me menur
n(eHHUT TaK >Ke, KaK W TyIbJEH, He cTaHeT OorateiM). IlocioBHIla CONEpKUT Ha3BaHHS JBYX
JICHE)KHBIX CIMHHII, CYIICCTBOBABIIMX B Pa3HbIC MCTOPHYECKUE MEPUOIbI pa3BuUTUs [epmMaHum —
rynpieH (ycTapeBIasi JEHEXHas eJUHHUIA ABCTPUICKONW MMIEPHUH, psAla HEMEUKUX TOCYJapcTB) U
n(eHHIHT, CYIIIECTBOBABIIMK Ha TeppUTOpHH [ epMaHuu B pa3HbIX GopMax 10 BBeaeHUs EBpo.

3aKJII04YeHne

Ha ocHoBe mpencTaBieHHOTO BBIIE aHAIM3a MBI IPUIIUTH K BBIBOJY, YTO, HECMOTPSI HA TO, YTO
KOHIIENT «O0TaTCTBO» MOXHO 0003HAYUTH KaK YHUBEPCAIBbHBIN KOHIIEMT /I BCEX SI3BIKOB M HAPOJIOB,
CIocoObI BBIPAKEHU S TAHHOTO KOHIIETITAa MMEIOT KaK CXOZCTBA, TaK M Pa3IUUHsL.

bazoBbie 3HaueHUS U BBIPAXKEHUS JAHHOTO KOHIIENTA OTYACTH COBMHAMAOT. DTUMOJIOTHYECKUI
aHaJIM3 siJIpa KOHIIENTa «00TaTCTBa» B Pa3HBIX sA3bIKaX IMOKa3aJl 3HAYUTEIIbHBIC PACXOKICHHU S, KOTOPHIC
OOBSCHSIOTCS] TEM, YTO CPAaBHUBACMBIC HAMU SI3bIKU OTHOCSITCSI K Pa3HBIM SI3BIKOBBIM TPYIIIaM, a TAKKe
HMMEIOT OTJIMYUTEIbHBIE YEPTHI B KYJIbTypax. DTO pa3indyue NpoJIeMOHCTPUPOBAHO HAMU IIPU AaHAIIN3E
CHHOHUMHYECKOTO psifia 0a30BOTO siApa KOHIIENTa M MPU ONMKMCAHUU 00Pa3HOTO BOCIIPHUSITHS TTOHSATHS
«0OraTCTBOY.

[Ipy aHanmu3e MOCIOBHUI] MBI BHOBBH INMPHIINIA K BBIBOAY, YTO TOHSATHS «OOTraTcTBO, OOTATHII
YeJIOBEK» B Hapoje (a MOCIOBUIIBI OTPAXKAIOT UMEHHO HAPOJHYIO MYAPOCTh) BHOBb UMEIOT MHOTO
o0IIero B pasHbBIX KyIbTypax. DTO MOATBEPXKAaeT TOT (JaKT, YTO KOHIIENT «OOraTcTBO» MOKHO
OTHECTH K YHHBEpPCaJbHBIM KOHIleNTaM s3bika. Ho mpum 3ToM B Hamed paboTe BBIIACICHBI U
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKUE PACXOXKIACHUS OTPAKEHHS JAHHOIO KOHIIENTA, YTO MOMYEPKUBAET, YTO
HET sI3bIKa W KyJIbTYpbl 0€3 YHHKAIBHBIX OCOOCHHOCTEH. M3ydeHne MMEHHO dTHUX «HECOBITaICHHI»
BBI3BIBACT OCOOBI HHTEPEC MIPH JTMHTBOKYIBTYPOJIOTHIECKOM aHAIM3€e KOHIICTITA.

B xadecTBe TmEpCHEKTUB JAJBHEHUINETO MCCIICIOBAHUS 3asABJICHHONH MPOOJEMAaTHKA MOXHO
MPEUIOKUTh OMUCAHHE OCOOCHHOCTEM BBIPAKECHUS MJAHHOTO KOHIIENTAa B XYHIOKECTBEHHBIX
MPOU3BEICHUSX M MyOIUIIUCTHYECKUX TEKCTaX COMOCTABIISIEMBIX S3bIKOB.
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Abstract

The purpose of the study is to identify the universal and national-specific characteristics of the
concept “wealth” in different languages. The article considers three sides in the structure of this
concept — conceptual, figurative and value. For each of these aspects, a detailed description of the
key term of the concept — the word “wealth" in the studied languages is given. The scientific novelty
of the study is that for the first time, all the components of these three sides of the concept are
described and systematized using the material of five languages (Russian, German, English, Kyrgyz
and Chinese). The authors used dictionaries of these languages, which confirms the reliability of the
analysis. As a result of the study, it was found that the key concepts of this concept as a whole are
based on similar ideas of a person about wealth and rich people in general. At the same time, there
are a number of distinctive features and ways of expressing the concept “wealth” i the languages
we are considering, which underlines the relevance of such studies in the framework of comparative
cultural linguistics.
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